" Our Lady of th

ADMINISTRACAO

Rev. Joséph A. Escobar, Paroco

Diacono Victorino M. Andrade

Elisa Guerra-Thibeault, Directora de Catequese

SACRAMENTOS

BAPTISMOS R
Em Portugués: 1° Domingo do més - 1:30 pm

CONFISSOES
Sabado: 4:00 pm - 4:45 pm

CASAMENTOS

Contactar o Paroco 12 meses antes do casamento para marcar
a data e apresentar certidoes dos Sacramentos recebidos ao
sacerdote trés meses antes do casamento.

VISITA AOS DOENTES

Por favor, contactar Paroco com o nome dos paroquianos
idosos ou doentes que queiram receber a Sagrada Comunhao
ou a Sagrada Ungdo dos Enfermos, ainda antes de baixar ao
hospital.

NOVOS PAROQUIANOS

Todos os novos paroquianos sao benvindos. Para os registos,
contacte o Paroco ou a Reitoria.

HORARIO DE MISSAS EM PORTUGUES

DOMINGO .uuuiiiiiiiie it 7:00 e 11:30 am
MiSSQ DIAMA vvvvvvrrrrvrrrrrrnnnrrnnsrnnnnnnnmnnnnnnnnrnnrn.. 5:00 pm
Dia SANt0....iiieeiiiiiir e e 6:00 pm
TELEFONE

S0 = PP (401) 421-5621
FaX ettt (401) 421-0783
E-mail..eeveeeeeieieiieeeieneeee ROSARY463@AO0L.COM
Saldo da Igreja....ccccceeeeiiiiiii (401) 621-7769
CatEqUESE..cvviiierrii et er e e e (401) 273-1685
E-mail..cccceeciiiiinnnns OLRCCD463@AOL.COM
Banco Alimentar. ..., (401) 453-0174

Web Site da paroquia..................... http://www.rosary463.com

463 Benefit Street 4 Providence, R.I. 02903

Rosary Church

STAFF

Rev. Joséph A. Escobar, Pastor

Deacon Victorino M. Andrade

Elisa Guerra-Thibeault, CCD Coordinator

SACRAMENTS

BAPTISMS
In English: 1st Sunday of the month-12:45 pm

CONFESSIONS
Saturday 4:00 pm - 4:45 pm

WEDDINGS

Contact priest - 12 months before date of the wedding. Certifi-
cates of Sacraments received will be needed when you meet
with the priest to fill out the paperwork for the marriage.

VISITING THE SICK

Please notify Fr. Joe of any elderly, shut-in or sick parishioners
even before admission in hospital, who wish to receive the
Eucharist or the Sacrament of Anointing of the sick.

MEMBERSHIP
New members of the Parish are most welcome. To join, please
contact the Parish Priest.

ENGLISH MASS SCHEDULE

Saturday EVENING.....cccuuuiiiiiiiiiiiiie e 5:00 pm
1] U e = 1 N 8:45 am
HOIY DAY ..o 6:00 pm
TELEPHONE

RECLONY v (401) 421-5621
= (401) 421-0783
E-Mail o ROSARY463@AO0OL.COM
Church Basement..........uevieiiiiiiiiiiiiiineeeeeeeens (401) 621-7769

Religious Education (401) 273-1685
E - mail for CCD OLRCCD463@A0L.COM
FOOd Pantry.....ccuvuviiieriiiiieein e e eenn e eennnns (401) 453-0174
Parish Web Site........ccccccccveveeeeinns http://www.rosary463.com




January 9, 2022

Our Lady of the Rosary Church

The Baptism of the Lord

Intencoes das Missas / Mass Intentions

Sabado / Saturday, January 8th

5:00 p.m. — Jodo Furtado; Victoria Botelho,
José Carlos Perpetua; Kim Maria Gonsalves Nellie
DiDenato; Joseph Amaral, Weber Amaral; Manny E.
Martins, Jr.; Manuel & Marla Bernardo; Tlago & Maria F.
Pacheco 3080 M. Pacheco, Manuel Toste & wife, Maria
Brant & husband Jodo Bento Pacheco & wife, Fernando
Bizarro; Clarence & Maria Andrade; Francisco & Maria
dos AnJos Pestana; Maria da Concelgao Soares; Michael
Viscolosi; José A. Taveira; John Mendonca & family;
Mario Raposo, Humberto, Armando & Leo Carvalho;
Silvano & Conceicao Medelros Manuel A. Medeiros, Maria
C. Medeiros, Peter Pike, Krlstlna Pike, Dorothy Medelros,
George Caduto, Joseph Lima & family, Mariano & Stella
Santos; Alzira & Angelo Louro, Ronald Dalomba; Souls in
Purgatory

Domingo / Sunday, January 9th

7:00 a.m. — Esbela Hilario DaCosta; José Ma-
nuel Medina e familia, Judite Jorge e familia; Agostlnho
Vieira; Maria da Concelgao Soares; Ruth Lourenco,
Robert Lourengo; Alfredo S. Furtado, José Ferreira
Botelho e esposa; José da Araujo Neto e esposa; Antonio
José Pacheco e familia; José Bento e familia, Manuel
Jacinto e familia; José Martlns, José Botelho e esposa,
Nalia Ferreira; Victor Pereira, Jr., Mario e Maria Barros e
familia; José "Anténio Pedreira, Maria Pedreira, Joao da
Costa, Guilherme Lopes; Eduardo Cordeiro, Ernesto
Lourengo e esposa, Natalia Barata; Pelas Almas do
Purgatorio

8:45 a.m. — Elisabete Peixinho; Antone &
Eugenia Santos; José Borges; Manuel R. Torres, Timothy
Lima Torres; José & Jorgina Maroto, José & Aurina
Tavares, Luis Pinheiro, Alguina Plnhelro, Aurino &
Conceicao Tachinha, Eduardo & Agrinoalda Tavares;
Zenaide Larguinho; José A. Taveira; Mr. & Mrs.
Constantino Do Paco, Tony & Eileen Paco, José Simas &
family, Manuel Silveira & family; José Carreira, Manuel
Vieira, Maria de Sao José; José De Escobar; Sharlene
Damiani

11:30 a.m. — Gualberto Lagoa e familia; Alda
Maria Pereira, Antonio Viveiros; Alexandre e Maria Louro
Daniel e Teresa Amaral; Guilherme e Maria Teves
Antdnio e Maria Resendes e filho; Arnaldo Melo; Maria F.
Realejo; Evaristo e Angelina Coelho; Connie Vieira; Jodo
Silveira; Jodo Bento, esposa e filhos; Jodao de Sousa,
Angelo Calouro e pais; Maria Josephine Marshall e avos,
Christina Dias; Maria dos Anjos, John M. Silva, Joseph M.
Silva; Humberta Moniz e pai, Candida Carreiro, Virginio
Morrao; Celestino e Marco Couto; Joaqmm Afonso
Calado, Elias e Emilia Pedroso e fam|I|a Antodnio Correia
e esposa, Maria da Lurdes Correia e familiares, José
Manuel Correia e avos, Eduardo Pestana e avos, Linda
Pestana; Domingos Dias e familia; Alvaro Moniz e
famlllares Carlos, Antonio José e Gilbert Pacheco; Jacin-
to S. e Maria S. DaRosa; José D. Guerreiro, Melany
Guerreiro, Tanya Brown e famllares Francisco Santos,
Antonio Pereira e esposa, Maria Fernanda Matos, Antonlo
Pereira; Pelas familias que tiveram a Sagrada Familia em
suas casas

Pray the rosary daily!
Pray for peace in our world!

Segunda-Feira / Monday, January 10th
5:00 p.m. - Thomas J. Flanagan, II; Antdnio
Viveiros

Terca-Feira / Tuesday, January 11th
5:00 p.m. - Joseph T. Little, Sr.

Quarta-Feira / Wednesday, January 12th
8:00 a.m. - For the People — Pelo Povo

Quinta-Feira / Thursday, January 13th
5:00 p.m. - Pelas Almas do Purgatério

Sexta-Feira / Friday, January 14th
5:00 p.m. - Pelas Almas do Purgatdrio

RENOVATION FUND

Goal: $250,000.00
Amount collected: $284,311.55 (114%)

RESTORATION FUND ENVELOPES

As was announced in the letter which you received re-
garding the Restoration Fund for the bell tower, you
have received an envelope for the Renovation Fund with
your December/January envelopes. The Renovation
Fund envelope will be included every month with your
budget envelopes. Your contributions will be put to-
wards Phase 2, which will address the masonry of the
South Bell Tower and the fagade of the church.

MASK GUIDELINES

“All Catholics of the Diocese of Providence are encour-
aged to cooperate fully with the State guidelines and to
wear a mask whenever they are attending Mass and
other church services. At the same time, no individual
should be turned away from Mass or singled out if they
choose not to wear a mask. Such individuals may have
good and substantive reasons for not doing so. In addi-
tion, in keeping with our approved policies, liturgical
ministers, (e.g. priests, deacons, ministers of Holy Com-
munion, altar servers, cantors, choir members,) are not
expected to wear masks while actively participating in
the liturgy.”

FUNDO DA RESTAURAGAO

Meta: $250,000.00
Receitas para o Fundo: $284,311.55 (114%)

ENVELOPES PARA O FUNDO DA RESTORACAO
Como foi anunciado na carta que recebestes a respeito
do Fundo da Restauragao para as obras da Torre Sinei-
ra Norte, encontrareis um envelope para o Fundo da
Restauragao nos meses de Dezembro/Janeiro. Um en-
velope para o Fundo da Restauragdo sera incluido em
cada mes. Estas contribuicdes serao usadas para a Se-
gunda Fase, isto € para a alvenaria de Torre Sineira Sul
e a fachada da igreja.

USO DAS MASCARAS

“Todos os Catdlicos de Diocese de Providence sdo
encorajados em cooperar completemente com as
directivas do Estado e usar mascaras sempre que
assistem a Missa e outros servigos. Ao mesmo tempo,
ninguém pode ser afastado da Missa ou escolhido se
escolher ndo usar mascara; tais individuos podem ter
um bom motivo para nao o fazerem. Os ministros na
Liturgia (sacerdotes, diaconos, ministros da Comunhao,
leitores e acolitos) nao sao obrlgados a usar mascaras
enquanto participam activamente na Liturgia.”
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HORARIO DA CATEQUESE CCD CLASS SCHEDULE
As classes da Catequese para os Graus 1-5 serdo CCD classes for Grades 1-5 will meet this Sunday,
este Domingo, dia 9 de Januario. January 9th.
Classes de Confirmagdo para os adultos sera na The Adult Confirmation class will meet on Tuesday,
Terca-feira, dia 11 de Januario. January 11th.
As classes da Catequese para os Graus 6-9 sera no CCD classes for Grades 6-9 will meet Sunday, Jan-
Domingo, dia 16 de Januario. uary 16th.
Classes de Confirmacdo para os adultos e para 10°| |The Adult Confirmation class and the 10th grade
sera na Terca-feira, dia 18 de Januario. class will meet on Tuesday, January 18th.
As classes da Primeira Comunh&o reunen-se todos Classes for First Communion meet every Sunday.
os Domingos.
CANCELAMENTOS CANCELLATIONS
Os cancelamentos das classes da catequese serdo The cancellation of CCD classes is announced on chan-
anunciados nos canais 12, 10 e 6 na televisdo e na nels 12, 10 & 6 and on our parish web page

pagina paroquial no internet www.rosary463.com. As  WWw.rosary463.com. Masses are never cancellead.

Missas nunca serdo canceladas.
MARRIAGE CLASSES FOR ENGAGAED COUPLES
AS CLASSES DE PREPARACKO PARA O CASAMENTO All couples who have booked a wedding date for 2022

Todos 0s noivos que estdo comprometidos para casar-se ~ in our church should pick up their copy of the Marriage
na nossa pardquia em 2022 devem buscar o livro do ho- Preparation classes. You can also register for the clas-
rario das classes na reitoria durante a semana ou na sac- ses online at: dioceseofprovidence.org; click on
ristia antes ou depois das Missas no Domingo. Cada Ministries”, then on 2022 Marriage Preparation Pro-
casal deve particpiar nestas classes antes do seu  gram”. Every couple who is being married in a Catho-
casamento. lic Church in our Diocese is required to attend these

) classes as part of their preparation for the Sacrament
JANTAR PARA A FESTA DO ESPIRITO SANTO of Marriage.

No Sabado, dia 5 de Fevreiro 2022 as 7:00 PM, havera
um Jantar no saldo da igreja para o auxilio das despesas ~ HOLY SPIRIT FEAST DINNER
da festa. A ementa é: Sopa, Salada, Bacalhau a Zzé de  The Holy Spirit Society will sponsor a dinner dance on
Pipo, Lombinhos de Porco com arroz, Soda, Massa e  Saturday, February 5, 2022, at 7:00 PM in the parish
café. Danga ao som do “Underground Sound DJ" hall. The menu is Soup, Salad Codfish “a Zé de Pipo
Bilhetes s30 $35 para adultos e $15 para criangas de 6  Style, Pork cutlets with rice, soda, coffee and sweet
até 12 anos. Para comprar bilhetes, chamar: Ray bread. Music by Undergrounql Sound DJ" Tickets are
Mendes (222-9613), Lina Fernandes (556- 5748), Carlos $35 for adults and $15 for children 6 -12 yrs. old. For
Garcia (450-7055); ou também temos bilhetes @ venda  tickets, please call Ray Mendes (222-9613), Lina Fer-
na sacristia dep0|s das Missas. nandes (556'5748), Carlos _GarC|a (450'7055), tickets
are also available in the sacristy after the Masses.
PALMAS VELHAS, CINZAS NOVAS
Pedimos para trazerem as folhas das palmas velhas e OLD PALMS, NEW ASHES _
depositem-nas no cesto que se encontra na gruta de Please bring your old palm branches and deposit them

Nossa Senhora de Lourdes a entrada da igreja. Estas in the basket in the Our Lady of Lourdes shrine at the
serdo queimadas para fazer a cinza que vai ser usada na entrance of the church. They will be burned and used
Quarta-feira de Cinzas, no dia 2 de Marco. for ashes on Ash Wednesday (March 2nd).
CONTRIBUICOES PELA A INTERNET ONLINE GIVING _ ) )
Os nossos paroquianos agora tém a oportunidade de  Parishioners have the opportunity to make their contri-
fazer a sua contribuigdo para a paréquia por meio da butions to the parish by "Online Giving.” Go to the
Internet. Ir a pagina na Internet da pardquia: ‘parls_h we_b_5|t§: www.rosary463.com and click on the
www.rosary463.com, e clique no botdo para “Online Online Giving” tab. You will set up your personal ac-
Giving” para criar a vossa conta. count for contributing by credit card or from your bank
account. A step by step explanation is available on the
OBRIGADO DO BANCO ALIMENTAR pink sheets at the entrance of the church.

Eu quero agradecer a todos os paroquianos pelas suas

contribuigdes durante o tempo de Agdo de Gragas e do ~ THANK YOU FROM THE FOOD PANTRY

Natal. E fambém os voluntarios que me ajudarem todo o I would like to thank all who contributed to the Food

ano. Que Deus vos abengoe pela vossa generosidade. Pantry during Thanksgiving and Christmastime. I

Rosov Limaov would also like to thank the Fox Point Boys and Girls
Club Alumni, the players club, the Portuguese-
American Social Club, Robert & Maria Barlow, Maria
Medeiros and family, Manny Andrews and to the pa-
rishioners of Saint Marks church in Jamestown. A spe-

Rezai o terco todos os dias! cial Thank you to all the volunteers, without them none
Rezai pela paz no mundo! of this would be possible. May God bless you for your
generosity.

Rosav Limav
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Market, Inc. Home Security
Carnicaria Central
401-751-6935 Get 24-Hour Protection
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Fax 401-223-0125

Provider

Flowers for all occasions _ A=l :__ __
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E. Providence ADVERTISE HERE NOW!
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www.pandjflorist.com

Matilda Perrigo Contact Kelly O'Brien-Carnevale
to place an ad today!
kcarnevale@4LPi.com

or (800) 477-4574 x6333

Licensed Insurance Agent

401-287-0688

475 Kilvert St., Ste. 210

CARDOSO
TRAVEL AGENCY

2400 Pawtucket Ave, East Providence, Rl 02914
401-421-01M
cardosotravel@aol.com
GOOD PRICES - GOOD SERVICE
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Phone: (401) 434-6623 Individual & Group Travel
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The Law Office of
Leonard M Cordeiro, PC

401-490-0220
LEONARD M. CORDEIRO

=

3 Attorney at Law
* Auto Accidents * Personal Injury
» Workers Compensation ¢ Social Security
* Family Law » Wills
* Slip & Falls  Bankruptcy
Falo Portugués
Hablo Espafiol
Serving Clients in MA & RI

35 Highland Avenue (Rte. 6)
E. Providence, RI 02914
E-mail LCordeiro@cordeirolaw.net

Bldg. A, Warwick RI 02886

Long Term Care Insurance
Medicare Supplement Insurance
Life Insurance & Annuities

* BANKERS | remo
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Medicare Supplement pany,a

ponsored by icare Program. CPL 04-B025
Falo Portugues

Sray connected to our foith community no maotter where you ore
by signing Wp to ger our bulletin delivered straight o your email!

www.ParishesOnline.com

WE'RE HIRING

= Paid Training
= Some Travel
* Work-Life Balance

» Full-Time with Benefits

Perryv-McStay Funeral Home

25'55 Pawtucket Avenu'e, East Providence, RI 02914
(401) 434-3885

James P. McStay, Director

Paul J. Martin, Director
Christopher E. Sylvester, Director
Peter /Pimentel, Director

= Serve Your Community

LP Contact us at careers@4lpi.com
WWW. 4Ip| com/careers
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CRISTO D05 WILAGRES 2021
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Frnsded Most., Since 1924

John E. Rebello (Director) « Kenneth Hughes (Director)
Elizabeth Januskiewicz (Director)
901 Broadway, East Providence, R1 02914 Family Owned & Operated Since 1924
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